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Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 
 

Chapter 1 

 

wnyar  wnynyobw  wnomc  rca  carm  hyh  rca  ta  1John1:1 

:myyjh  rbd-lo  wnydy  wccm  rcaw  wnfbh  rca 

E’‹¹‚́š E’‹·’‹·”¸ƒE E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ �‚¾š·÷ †́‹́† š¶�¼‚ œ·‚ ‚ 

:�‹¹Iµ‰µ† šµƒ¸C-�µ” E’‹·…́‹ E�¼�¹÷ š¶�¼‚µ‡ E’̧ŠµA¹† š¶�¼‚ 
1. ‘eth ‘asher hayah mero’sh ‘asher shama`’nu ub’`eyneynu ra’inu  
‘asher hibat’nu wa’asher mishashu yadeynu `al-d’bar hachayim. 
 

1Joh1:1 That which was from the beginning, which we have heard,  

and we have seen with our eyes, which we have looked at  

and which our hands have handled, concerning the Word of Life: 
 

‹1:1› Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαµεν, ὃ ἑωράκαµεν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἡµῶν,  
ὃ ἐθεασάµεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡµῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς - 

1 Ho �n apí arch�s, ho ak�koamen,  

 What was from the beginning which we have heard, 

ho he�rakamen tois ophthalmois h�m�n, ho etheasametha  

 which we have seen with our eyes, which we beheld 

kai hai cheires h�m�n eps�laph�san peri tou logou t�s z��s - 

 and our hands touched with respect to the Word of life   
_____________________________________________________________________________________________    

myoydwmw  wnjna  mydyomw  arnw  wlgn  myyjhw  2 

:wnl  wlgnw  bah-mo  wyh  rca  mymlwoh  yyj-ta  mkl   

�‹¹”‹¹…Ÿ÷E E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…‹¹”̧÷E ‚¶š·Mµ‡ E�̧„¹’ �‹¹Iµ‰µ†̧‡ ƒ 

:E’́� E�̧„¹’̧‡ ƒ´‚́†-�¹” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ �¶�´�  
2. w’hachayim nig’lu wanere’ um’`idim ‘anach’nu  
umodi`im lakem ‘eth-chayey ha`olamim ‘asher hayu `im-ha’Ab w’nig’lu lanu. 
 

1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and we testify,  

and declare to you the eternal life, which was with the Father, and was manifested to us. 
 

‹2› καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαµεν καὶ µαρτυροῦµεν καὶ ἀπαγγέλλοµεν  
ὑµῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡµῖν - 
2 kai h� z�� ephaner�th�, kai he�rakamen kai martyroumen  

 indeed the life was manifested, and we have seen it and we give testimony 

kai apaggellomen hymin t�n z��n t�n ai�nion h�tis �n pros ton patera  

 and we proclaim to you the life eternal which was with the Father 

kai ephaner�th� h�min -  

 and was manifested to us.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnl  wrbjtt  noml  mkl  hoydwn  wnomcw  wnyar  rca  ta  3 

:jycmh  ocwhy  wnb-mow  bah-mo  wnrbjtnw  mta-mg 
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E’́� Eş̌Aµ‰̧œ¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�́� †́”‹¹…Ÿ’ E’̧”µ÷́�̧‡ E’‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ „ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ Ÿ’̧A-�¹”¸‡ ƒ́‚́†-�¹” E’̧šµAµ‰¸œ¹’̧‡ �¶Uµ‚-�µB 
3. ‘eth ‘asher ra’inu w’shama`’nu nodi`ah lakem l’ma`an tith’chab’ru lanu gam-‘atem 
w’nith’chabar’nu `im-ha’Ab w’`im-b’no Yahushuà haMashiyach. 
 

1Joh1:3 that what we have seen and heard declare to you,  

so that you also may have fellowship with us; and truly our fellowship is with the Father,  

and with His Son  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹3› ὃ ἑωράκαµεν καὶ ἀκηκόαµεν, ἀπαγγέλλοµεν καὶ ὑµῖν,  
ἵνα καὶ ὑµεῖς κοινωνίαν ἔχητε µεθ’ ἡµῶν.  καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡµετέρα  
µετὰ τοῦ πατρὸς καὶ µετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
3 ho he�rakamen kai ak�koamen, apaggellomen kai hymin,  

 What we have seen and we have heard we proclaim also to you, 

hina kai hymeis koin�nian ech�te methí h�m�n.  kai h� koin�nia de  

 that also you fellowship may have with us.  Indeed fellowship 

h� h�metera meta tou patros kai meta tou huiou autou I�sou Christou.   

 and our is with the Father and with His son, Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmlc  mktjmc  hyht  noml  mkl  wnjna  mybtk  tazw  4 

:†́÷·�̧� �¶�¸œµ‰̧÷¹ā †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�´� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ¸œ¾J œ‚¾ˆ¸‡ … 

4. w’zo’th koth’bim ‘anach’nu lakem l’ma`an tih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
 

1Joh1:4 And these things we write to you, so that our joy may be complete. 
 

‹4› καὶ ταῦτα γράφοµεν ἡµεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡµῶν ᾖ πεπληρωµένη.   
4 kai tauta graphomen h�meis, hina h� chara h�m�n ÿ pepl�r�men�.   

 And these things write we, that our joy may be made full.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  wnomc  rca  howmch  tazw  5 

:wb  nya  kcj-lkw  awh  rwa  myhlahc  mkl  dgnw 

EM¶L¹÷ E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ †´”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ̧‡ † 

:ŸA ‘‹·‚ ¢¶�¾‰-�́�̧‡ ‚E† šŸ‚ �‹¹†¾�½‚́†¶� �¶�´� …·BµMµ‡ 
5. w’zo’th hash’mu`ah ‘asher shama`’nu mimenu  
wanaged lakem sheha’Elohim ‘or hu’ w’kal-choshe’k ‘eyn bo. 
 

1Joh1:5 This is the message which we have heard of Him and declare unto you,  

that the Elohim is Light, and in Him is no darkness at all. 
 

‹5› Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαµεν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλοµεν ὑµῖν,  
ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεµία.   
5 Kai estin haut� h� aggelia h�n ak�koamen apí autou kai anaggellomen hymin,  

And this is the message which we have heard from Him and we proclaim to you, 

hoti ho theos ph�s estin kai skotia en autŸ ouk estin oudemia.   

 that Elohim is Light and darkness in Him not there is any.  
_____________________________________________________________________________________________    

wmo  twrbjth  wnl-cy  yk  rman-ma  6 
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:tmah  ylop  alw  wnjna  rqc  yrbd  kcjb  klhtnw 

ŸL¹” œEş̌Aµ‰̧œ¹† E’́�-�¶‹ ‹¹J šµ÷‚¾’-�¹‚ ‡ 

:œ¶÷½‚́† ‹·�¼”¾P ‚¾�̧‡ E’̧‰µ’¼‚ š¶™¶� ‹·š¸ƒ¾C ¢¶�¾‰µA ¢·Kµ†̧œ¹’̧‡ 
6. ‘im-no’mar ki yesh-lanu hith’chab’ruth `imo  
w’nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheqer ‘anach’nu w’lo’ po`aley ha’emeth. 
 

1Joh1:6 If we say that we have fellowship with Him and walk in the darkness,  

we have false words and do not do the truth. 
 

‹6› Ἐὰν εἴπωµεν ὅτι κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶµεν,  
ψευδόµεθα καὶ οὐ ποιοῦµεν τὴν ἀλήθειαν·   
6 Ean eip�men hoti koin�nian echomen metí autou  

If we say that we have fellowship with Him 

kai en tŸ skotei peripat�men, pseudometha kai ou poioumen t�n al�theian;   

and in the darkness walk, we lie and are not practicing the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

djy  wnrbjtn  hnh  rwab  awh  rcak  rwab  klhtn-ma  lba  7 

:afj-lkm  wnrhfy  wnb  jycmh  ocwhy-mdw   

…µ‰́‹ E’̧šµAµ‰̧œ¹’ †·M¹† šŸ‚́ƒ ‚E† š¶�¼‚µJ šŸ‚́A ¢·Kµ†̧œ¹’-�¹‚ �́ƒ¼‚ ˆ 

:‚̧Š·‰-�́J¹÷ E’·š¼†µŠ¸‹ Ÿ’̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�µ…̧‡  
7. ‘abal ‘im-nith’hale’k ba’or ka’asher hu’ ba’or hinneh nith’chabar’nu yachad  
w’dam-Yahushuà haMashiyach b’no y’taharenu mikal-chet’. 
 

1Joh1:7 but if we walk in the Light as He is in the Light, behold, we have fellowship  

together, and the blood of `SWJY the Mashiyach His Son cleanses us from all sin. 
 

‹7› ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶµεν ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ 
ἀλλήλων καὶ τὸ αἷµα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας.   
7 ean de en tŸ ph�ti peripat�men h�s autos estin en tŸ ph�ti, koin�nian echomen  

But if in the Light we walk as He is in the Light, we have fellowship 

metí all�l�n kai to haima I�sou tou huiou autou katharizei h�mas apo pas�s hamartias.   

with one another and the blood of Yahushua, His son, cleanses us from every sin.  
_____________________________________________________________________________________________    

wncpn  wnjna  myotm  afj  wnb-nyac  rman-ma  8 

:wnb  nya  tmahw 

E’·�̧–µ’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸œµ÷ ‚̧Š·‰ E’́A-‘‹·‚¶� šµ÷‚¾’-�¹‚ ‰ 
:E’́A ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†̧‡ 

8. ‘im-no’mar she’eyn-banu chet’ math’`im ‘anach’nu naph’shenu  
w’ha’emeth ‘eyn banu. 
 

1Joh1:8 If we say that we have no sin, we deceive our souls and the truth is not in us. 
 

‹8› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι ἁµαρτίαν οὐκ ἔχοµεν,  
ἑαυτοὺς πλανῶµεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
8 ean eip�men hoti hamartian ouk echomen,  

If we say that sin we do not have, 
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heautous plan�men kai h� al�theia ouk estin en h�min.   

we deceive ourselves and the truth is not in us.  
_____________________________________________________________________________________________    

awh  nman  wnytafj-ta  hdwtn-maw  9 

:nwo-lkm  wnrhflw  wnytafjl  jlsl  qydew 

‚E† ‘́÷½‚¶’ E’‹·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ †¶Cµ‡̧œ¹’-�¹‚̧‡ Š 

:‘Ÿ´”-�́J¹÷ E’·š¼†µŠ¸�E E’‹·œ‚¾Hµ‰̧� µ‰¾�̧“¹� ™‹¹Cµ˜̧‡ 
9. w’im-nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman hu’  
w’tsadiq lis’loach l’chato’theynu ul’taharenu mikal-`aon. 
 

1Joh1:9 If we confess our sins, He is faithful and righteous to forgive our sins  

and to cleanse us from all unrighteousness. 
 

‹9› ἐὰν ὁµολογῶµεν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν, πιστός ἐστιν  
καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας.   
9 ean homolog�men tas hamartias h�m�n, pistos estin kai dikaios, 

If we confess our sins, He is faithful and righteous, 

hina aphÿ h�min tas hamartias kai katharisÿ h�mas apo pas�s adikias.   

that He may forgive us our sins and may cleanse us from all unrighteousness.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnb  nya  wrbdw  wnmycn  bzkl  wnafj  alc  rman-maw  10 

:E’́A ‘‹·‚ Ÿš´ƒ¸…E EM¶÷‹¹ā̧’ ƒ·ˆ¾�̧� E’‚́Š´‰ ‚K¶� šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-no’mar shel’ chata’nu l’kozeb n’simenu ud’baro ‘eyn banu. 
 

1Joh1:10 If we say that we have not sinned, to deceive our breath  

and His Word is not in us. 
 

‹10› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι οὐχ ἡµαρτήκαµεν, ψεύστην ποιοῦµεν αὐτὸν  
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
10 ean eip�men hoti ouch h�mart�kamen pseust�n poioumen auton  

If we say that we have not sinned, a liar we make Him 

kai ho logos autou ouk estin en h�min.   

and His Word is not in us. 

 


